
TRADITION
and LOVE...

The mask of Pulcinella was initially featured in the farce "La Lucilla Costante" by Silvio
Fiorillo, a dramatist from Campania, in the first half of the seventeenth century. This
farce explores a common issue in 16th-century dramaturgy: the unbreakable bond of
love. The affection for our land and its assets is equally genuine and indestructible. 
Through Lucilla, we bring tradition, a simple and true food, to the stage, beginning
with always fresh and high-quality raw materials from our garden and the tiny local
craftsmen who joined us on our long trip.

THE CURTAIN RISES, HAVE FUN ...

CUCINA
una

MARE..DA a

Nella prima metà del Seicento un drammaturgo campano di nome Silvio Fiorillo
introdusse per la prima volta la maschera di Pulcinella nella commedia 

“La Lucilla Costante”. 
In questa commedia si tratta un tema tipico della drammaturgia cinquecentesca: l’amore

costante, un sentimento puro e inossidabile. 
Così come puro e inossidabile è l’amore per la nostra terra e i suoi tesori. 

Con Lucilla mettiamo in scena la tradizione,
una cucina schietta e genuina, partendo da

 una materia prima sempre fresca e di prima qualità grazie al nostro orto e grazie ai
piccoli artigiani locali che ci hanno accompagnato nel nostro lungo percorso. 

SI APRE IL SIPARIO, BUON DIVERTIMENTO... 



PROLOGUE
PROLOGO

Gran crudo - 5 pezzi 
ostrica, scampo, gambero, tartare di pesce, molluschi

Our raw fish selection (3 pieces)
langoustin, red prawn, fish tartare

Calamaro arrosto

Parmigiana di melanzane

Marinated beef carpaccio with Sorrento tomatoes,
provola butter milk and Procida lemon

Insalata di polpo

25

Tartlet with vegetables and mozzarella cheese butter milk 20

Our raw fish selection (5 pieces)
oyster, langoustin, red prawn, fish tartare, shellfish

50

Gran crudo - 3 pezzi 
scampo, gambero, tartare di pesce

Octopus salad 26

35

Roasted squid

Eggplant parmigiana 18

Carpaccio di manzo marinato con pomodoro di Sorrento,
latticello di provola e limone di Procida

26

Tarteletta alle verdure e latticello di fior di latte

(2, 4, 12, 14)

(2, 4, 12, 14)

(14)

(14)

(1, 3, 6, 7, 10)

(7)

Insalata mediterranea
Mediterranean salad 16

(1, 6, 7, 10)

Seppia, finocchio, arancia, noci e leggero nero
Cuttlefish, its ink, fennel, orange and walnuts 26

(8, 14)

(7)



ACT I
ATTO I

28

Ravioli Caprese style
Ravioli alla caprese

18

Linguine pasta with lobster
Linguine all’astice

Candele pasta with Neapolitan meat ragout
Candele al ragù napoletano

Risotto with prawns and citrus fruits
min. 2 people

Risotto gamberi e agrumi della Costiera

27

Mezzanelle pasta with courgettes and its flowers
Mezzanelle zucchine e i suoi fiori

18

26

32

Spaghetti with clams
Spaghetti alle vongole

min. 2 persone

GLUTINE CROSTACEI UOVA PESCE ARACHIDI SOIA LATTICINI

FRUTTA A
GUSCIO

SEDANO SENAPE SESAMO ANIDRIDE
SOLFOROSA

E SOLFITI

LUPINI MOLLUSCHI

1 2 3 4 5 6 7

8 9 10 11 12 13 14

CEREALS CRUSTACEANS EGGS FISH PEANUTS SOYBEANS MILK

NUTS CELERY MUSTARD SESAME
SEEDS

SULPHUR
DIOXIDE

LUPIN MOLLUSCS

ALLERGENI     / ALLERGENS

(1, 6, 10, 14)

(1, 6, 7, 10)

(1, 6, 7, 10)

(1, 2, 6, 10, 12)

(1, 6, 7, 9, 10)

(2, 7, 12)

Cannelloni
Cannelloni

22

(1, 3, 6, 7, 10)



ACT II / ATTO II
35

Catch of the day (whole fishes) / Pescato del giorno

Grilled beef tenderloin / Filetto alla brace

Grilled / alla brace
In salt crust / al sale 
Acqua pazza style / all’acqua pazza

9/hg

Fried prawns and squids
Frittura di gamberi e calamari

28

(1, 2, 6, 10, 12, 14)

Lamb chop with savory bread / Costine di agnello al pane saporito

28

Raw and cooked vegetables, asparagus, tomatoes confit
Verdure in agrodolce crude, asparagi, pomodori confit

18

Vegetable patty with tomato sauce
Polpetta vegetale

18

FINAL ACT / ATTO FINALE

Tiramisu / Tiramisù

Lemon delight / Delizia al limone
14

14

Sliced fresh fruit / Tagliata di frutta

14

Cover charge / Coperto 4  per person / a persona 

(1, 3,  6, 7, 10)

(1, 3, 6, 7, 10)

(4)

(1, 6, 10)

(1, 3, 6, 7, 9, 10)

Pasticciotto with custard cream and sour cherries
Pasticciotto della nonna

Profiteroles
Profiteroles

(1, 3, 6, 7, 10

(7, 12)

14

14

Grilled whole lobster
Astice alla griglia 

70

(2, 12)

Ice cream cup with salted caramel crumble and sour cherries
Gran coppa variegata all’amarena

12
(1, 3, 6, 7, 8)

(12)

Catch of the day fillet, grilled or acqua pazza style
Bianco di pesce del giorno, alla griglia o all’acqua pazza

29

(4)

Sliced beef with rocket, cherry tomatoes and Parmesan cheese
Tagliata di manzo con rucola, pomodorini e parmigiano

29
(7)


